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Uwaga! T∏umaczenia zwrotów podane sà na ogó∏ w aspekcie dokonanym, ale mo˝na w wi´kszoÊci
wypadków t∏umaczyç je równie˝ jako niedokonane, np. « combler des lacunes » uzupe∏niç braki, 
ale równie˝: uzupe∏niaç braki.

W wyra˝eniach podane sà jedynie formy rodzaju m´skiego, np. « tomber amoureux de qqn ».

ObjaÊnienie stosowanych skrótów:
qqn = quelqu’un (ktoÊ)
qch = quelque chose (coÊ)
(se~) lub (s’~) oznacza czasownik zwrotny. Znak „~” zast´puje dany czasownik, 
np. « serrer (se~) la main » nale˝y czytaç: « se serrer la main ». 

Znakiem „* ” opatrzono zwroty nale˝àce do j´zyka potocznego.


